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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA AND THE ROY,
GOVERNMENT 0F SWEDEN FOR THE AVOIDANCE 0F DOUBLE TAXATIC
AND-THE ESTABLISHMENT OF RULES FOR RECIPROCAL FISCAL ASSISTAIIý
IN THE MATTER 0F INCOME TAXES.

The Government of Canada and the Royal Government of Sweden

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxati
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income

Agree as follows:

ARTICLE

1. The taxes which are subject to this agreement are:

(a) In Canada:
Income taxes, including surtaxes, which are imposed by t
Government of Canada.

(b) In Sweden:
The State income tax, including coupon tax."

2. This Agreement shahl also, apply to any other taxes of a substafltia1
similar character imposed by Canada subsequent t9 the. signing of t]
Agreement, and to any other State taxes of a substantially similar characi
imposed by Sweden subsequent to the signîng of this Agreement.

ARTICLE II

1. In the present Agreement, unless the context otherwise requir4s. U
(a) The terms "one o! the territories" and "the other territor~.0

Sweden or Canada, as the context requires;

(b) The term "tax" means Swedish tax or Canadian tax, as the CO11*
requires;

(c) The term "person" includes any body of persons, corporate or
corporate;

(d) The term "company" includes any body cârporate;

(e) The terms "resident of Swveden" and "resident of Canada" ''

respectively any person wbo is resident in Sweden f.or,.the purp0

of Swedish tak and ribt resident in Canada for the purposes
Canadian tax and. axy jperson who is resid'eit in~ Canada for
purposes of Canadian tax and not resident in Sweden for the purP0

of Swedish tax; a company shail be regarded as resident in Can
if its business is managed and controlled in, Caniada and as re5i'
in Sweden if it is incorporated under the laws of Swedenan

business is not managed and controlled in Canada, or if Ait nt
inago&poiatd but its busîiess is managed and controlledinSe

f)The terms "reuident~ of one o! the teritoies" and "residenit f'~
other territ7 ±' rflai as persqn whô is àý resident' -of Swedel~
persan who is a resident.of Canada, as the context requires;



ATAL MELLAN CANADAS REGERING OCH KUNGL. SVENSKA REGERINGEN
FÔR UNDVIKANDE'AV DUBBELEESKATTNING SAMT FASTSTÂLLANDE AV

BESTAMMELSER ANGÂENDE OMSESIDIG HANDRACKNING IFRÂGA OM

!NKOMSTSKATTER.

Canadas regering och Kungi. svenska regeringen

hava, f 6ranledda av ônskan att ingà ett avtal fô3r undvikande av dubbel-

beskattning och fôrhindrande av skatteflykt betraffande inkomstskatter,

ingàtt fôiande ôverenskommelse:

ARTIKEL I

1. De skatter, som avses î detta avtal, aro:,

a) I Sverige:
Statlîg 'inkoxnstskatt, kupongskatt dâri inbegripen.

b) I Canada:
Inkomstskatter, tillltggsskatter, (surtaxes) dâri inbegripna, vilka

pâlliggas av Canadas regerîng.

2. Detta avtal skall liven tillâmpas à alla andra, statsskatter av i buvudsak

~rtat siag, som pâggas av Sverige efter undertecknandet av detta avtal,

à alla andra skatter av i huvudsak likartat slag, som pàâggas av Canada

etel' Undertecknandet av detta avtaL.

ARTIKEL II

~Dâr icke sammanhanget till annat fbranleder, skola i detta avtal
lâjlde uttryck hava nedan angiven betydelse:

az) Uttrycken "en av staterna" och "den andra staten" âsyfta Sverige

eller Canada, alltefter som sammnanhanget krâver.

b) Uttrycket "skatt" &syftar svensk skatt eller canadensisk skatt,

alitefter som saxnmanhanget krâver.

c) Uttrycket <'person" inbegriper varie sammuansltning av personer,

vare sig denna utgô5r en juridisk persQfl eller icke.

d!) Uttrycket "bolag" inbegriper varie slag av juridisk person.

e) Uttrycken '"person, bosatt i Sverige" och '"person, bosatt i Canada"

âsyfta varie~ person, som enligt svenska bes1 attningsregler anses bosatt

(eller stadigvarande itas) i Sverige och som eziligt canaderisiska
Sbeskattningsregler icke anses bosatt i Canada, respektive varie person,

Somn enllgt canadensiska beskattniflgsrege ne bosatt i Canad~a och

SomU enligt svenska beskattningsregl&r icke anses bosatt (eller stadig-

varande vistas) i Sverige; ett bolag anses vara bosatt i Sverige, >c>m

bÔIaget bildats enligt svensk lag och ?ledningen och ôiverva1cniingen

av dess rô3relse icke âger rum i Canada eller om bolaget visserligeii

icke bildats enligt svensk lag men ledningefl och ëvervaknlngen av

desa rtirelse âiger rum i Sv>erige, sarnt anses bosatt i Canada, om

ledningeri och i$vervakningen av dess rZ5relse âger ruin i Canada.

Utry'cken "person, bosatt i en av staterna" c>ch "persofl, bosatt i den

d 5dra staten" àsyfta en person, soin u.r bosatt i Sverige, eller en

iperson, som âr bosatt i Canada, alltefter soin sanmanhaxnget Icràver.
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(g) The ternis "Swedish enterprise" and "Canadian enterprise", me
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaki:
carried on by a resident of Sweden and an industrial or commerc
enterprise or undertaking carried on by a resident of Canada; aý
the terms "enterprise of one of the territories" and "enterprise of t
other territory" mean a Swedish enterprise or a Canadian enterpri:
as the context requires;

(h) The termi "permanent establishment" when used with respect to
enterprise of one of the territories, means. a branch, office, facto]

<or other fixed place of business, a mine, quarry or any other plo
of natural resources subject to exploitation. It also includes a pis
where building construction is carried on by contract for a peri
of at least one year, but does not include an agency unless the agE
has, and habitually exercises, a general authority to negotiate a~
conclude contracts on behaif of the enterprise or has a stock
merchandise from which he regularly fils orders on its behaîf.
this connexion-
(i) An enterprise o! one of the territories shall not }be deemed

have a permanent establishment ini the other territory merE
because it carnies on business dealings in that other territ0

through a bona fide broker or general, commission agent acti
in the ordinary course of his business as such;

(il) The fact that an enterprise of one o! the territories maintill
in the other territory, a fixed place of business exclusively
the purchase of! goods or mnerchandise shail not of itself constit'
that fixed place of business a permanent estalishmenlt of t
enterprise;

(iii) The fact that a company which is a resident of one of

ternitories has a subsidiary company which is. a rçsident o!
other territory or which carnies on a trade orý business li C

other territory (whether through a permanent -establishrff
or otherwise) shalLnot o! itself constitute that subsidiary comnPa

a permanent establishment of its parent company.

2. The termn "industrial or commercial profits", as used in the prese

Agreement, does not include income in the formi of divldends, interest, rel

or royalties, management charges, or remnuneration for labour or pers01

services.
Subject to 'the' provisions of this Agreement such items of ircO

shall be taxed separately or together with industrial and comfllerc

profits in accordance with the laws of the Contracting States.

3. In the application of the provisions o>f the present Agreement bY

o! the Contracting States any termi n4>t otherwise delizied shall, unless

context otherwise requires, have the meaning whivh it has under the

of that Contracting State relating to the taxes whieh are the subject Of

present Agreement.

ARTICLE III

1. The industrial or commercial profits of a Swedish enterprise

not be subject te Canadian tax unless the enterprise is engaged in trade

business in Can~ada through a permanen~t establshment situated ther

If it is so engaged, tax may be imposed on those profits by Canada, but 01

on se much o! them as is attributable, to that permanent establishmenlt
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g) Uttrycken "svenskt fôretag" och "canadensiskt fôretag"l betyda ett

rôrelseidkande ftéretag, soin bedrives av en person, bosatt i Sverige,
respektive ett r5relseidkande fôretag, soin bedrives av en person,

bosatt i Canada; uttrycken "fôretag i en av staterna" och "ft$retag

i den andra staten" betyda ett svenskt fôretag eller ett canadensiskt

fôretag, alltefter soin sammanhanget krâver.

h) Uttrycket "fast driftstâlle", dà det anvândes betrâffande ett fôretag

i en av staterna, innefattar filial, kontor, fabrik eller annat fast

affârsstâl1e saint 'gruva, stenbrott eller annan naturtillg&ng, sofin 4r

fiôremâl fbr bearbetning. Uttrycket ifrêga innefattar âiven plats fôr

byggnadsfô§retag, soin utfÈôres à entreprenad under en tidrynid av

minst ett Ar, men inbegriper dâremot icke en agentur, med mîndre

agenten har, och regeibundet utnyttjar en allmân fullmakt att

frôrhandla och sluta avtal a f8retagets vâgnar ellerhar ett varulager,

fràn vilket han regeibundet effektuerar order à fâiretagets vâignar.

Med avseende hârâ inârkes fôljande:

I)ý Ett fi5retag i en av staterna anses icke hava ett fast drÎftstâlle i

den andra staten allenast à den* grund, att firetaget uppehàller

affârsfbrbindelser i den andra staten genom fürmedling av en

fulit fristàende mâklare eller kommissionâr, soin dârvidlag endast

fullgü5r uppdrag, soin tillhbra hans vanliga affârsverksamhet.

II) Den omstâindigheten, att ett f8retag i en av staterna har ett fast

affârsstâlle i den andra staten uteslutande fôr ink6p av varor,

skall icke i och fôr sig medfi5ra, att detta affâ.rsstâlle betraktas

sâsoin ett fast driftstâlle fâr firetaget.

III) Den omstandigheten, att ett bolag, som anses bosatt î en av

staterna, har ett dotterbolag, soin anses bosatt i den andra

staten eller soin driver rôrelse i denna andra stat (vare sig detta.

sker fràn ett fast driftstâlle eller annorledes), skall icke i och

fâr sig medfôra att dotterbolaget betraktas sàsoin ett f ast

driftstâlle fbr moderbolaget.

2. DA uttrycket "inkomst av rôrelse" anvândes i detta avtal, inbegripes
icke inkomst genom utdelning, rânta, ersâttning f6r nyttjande av egendoin,

"ItY, gottgbSrelse fâ5r sârskilda uppdrag eller ersiittning fâr arbete eller

*~Med igçttagande av bestirmfelserfla i detta avtal skola dylika
inkornstslag i 5verensstâmmielse med lagarna i de avtalsslutande staterna
bleskattas antingen fôr sig eller tilisaminans ined inkomst av rbele

~DA en av de avtalsslutande staterna tillâinpar bestâmmelserna i detta

s kali, sâvitt icke sammanhanget annorlunda kriiver, varje dâri fôre-

'Mande uttryck, vars innebâ5rd icke sârslcilt angivits, anses hava den

'(1else, soin uttrycket har enligt lagarna inoin den ifrâgavarande staten

'tde sâdana skatter, soi iiro f5reinâl fôir avtalet.

ARTIIEL III

1Inrilot av rô3relse, àtnluten av ett svenskt féretag, skall icke biva

ýrlfür beskattning i Canada, fëir sâvitt icke fôretaget bedriver rbrelse Î

"'dafrànett diârstâdes belâget fast driftstâl1e. Omn fôretaget bedriver

ele A flyss angivet sâtt, â.ger Canada beskatta inkoinsten men ezidast
ItOr del dârav. so rhâfri tl e f asta driftstâllet.
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2. The industrial or commercial profits of a Canadian enterprise shý

not be subjeet to ýSwedish tax unless the enterprise is engaged in trade

business in Sweden through a permanent establishment situated therel

If it is so. engaged, tax may be imposed on those profits by Sweden, but or'

on so. much of themn as is attributable to. that permanent establishment.

3. Where an enterprise of one 'of the territories is engaged in trade

business in the other territory through a permanent establishment situat<

thierein, there shall be' attributed to such permanent establishment t

industrial or commercial profits which it might be expected to derive in tii

other territory if it were an independent enterprise engaged in the sa"~

or siznîlar activities under the samie or similar conditions and dealing

arm's length with the enterprise of which it is a permanent establishment.

4. No portion of any profits.arising to an enterprise of one of the territori

shall be attributed te, a permanent establishment situated in the other territý
by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that otIh
territory by the enterprise.

5. Where a company which is a resident of one of the territories derivý

profits or income from sources within the other territory, the Governmelit
that other teirritory shail not impose any form of taxation on dividends P3

4y the company to persons not resident in that other territory, or any

in the nature of an. undistributed profits tax on undistributed profits of t,

company, by reason of the fact that those dividends or undlstributed prOfl

represent, in whole or in part, profits or income so derived.

ARTICLE IV
Where
(a) an enterprise of one of the territorles participates directly or indirect

in the management, control or capital of an enterprise o! the OtUi
territory, or

(b) the samie persons participate directly or indirectly in the managenlel
control or capital of an enterprise of one of the territories and
enterprise of the other territory, and

in either case conditions are made or imposed between 'the

enterprises, iu their commercial or financial, relations, which Cli
froin those which would be made between independent enterpriseS

then any profits which would but for those conditions have a~c"ll-
to one of the enterprises but by reason of those coniditions have Il
80 accrued may be included in the profits o! that enterprise and te'~
accordingly.

ARTICLE V

Notwithstanding the provisions o! Articles III and IV, profits whiel

xesident o! one of the territories derives f rom operating shipa or aircra4 51
be exempt from tax in the cther territory.

ARTICLE VI

1. The rate o! Canadian tax on dividends derived !rom sources
Canada by a. resident o! Sweden shah]. not exceed 15 per cenit.

Notwithstanding the provisions o! the foregoing paragrap
C~aaian tax on dvded pa to a Company which is a residn

Sweden by a company resident i Canada, more than 50 per Cn

*hose shares 'wbivh have under all ciroumstanees ful votlug rgt
owned by the former company, shall not exceed 5 per cent.
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2. Inkomst av rbrelse, tnjuten av ett canadensiskt fôretag, skall icke
bliva fôremài fcSr beskattning i Sverige, fô5r sàvitt ieke fiôretaget bedriver
Ibrelse i Sverige fràn ett dârstâdes belâget fast driftstâlie. Om fôretaget
bedriver rôrelse pà nyss angivet sâtt, âger Sverige beskatta inkomsten men

&rdast sà stor del dârav, somn âr hânfôrlig tili det fasta driftstâllet.

3. Dà ett fiiretag î en av staterna bedriver rtirelse i den andra staten
frAà1 ett dârstâdes belâget fast draftstâ11e, skall tii! det fasta drif tstâ.1let hânfôras;
de~l inkomst av rorelse, som driftstâl1e kan antagas skola hava tnjutit i

deiaandra stat, dârest drîftstâi1et varit ett oberoende fÈôretag med samma: eller
lik!lande verksamhet, bedriven under samma eller liknande villkor, samt
4 itstâi1et sjâivstândigt avslutat affârer med det fôretag, tii! vilket- det fasta

4. Ingen del av den inkomst, somn uppkommer fô5r ett fôretag i en av
Ststerna, mà anses hânfâ5rlig tii! ett fast driftstâl1e i den andra staten allenast
11 den anledningen, att fbretaget inkiiper varor i denna andra stat.

fr5. Dà ett bolag, som anses bosatt i en av staterna, uppbâ.r inkomst
ý kl inkomstkâllor inom den andra staten, fAr regeringen i denna andra stat

1'ePâfôra nâgon skatt à utdelning, som av bolaget utbetaias tii'! personer,
ý0rn1 icke âro bosatta i denna andra stat, och ej heller nàgon skatt à bolagets

"kUtdelade vinst à den grund att utdeiningen eller den icke utdeiade vinsten
helt elier deivis utgÈires av inkomst, uppburen pà sâtt nyss angivits.

ARTIREL IV

13etrâ.ffande sêdana f all, dà
a) ett fôiretag î en av staterna direkt eller indirekt deltager i ledningen

eller ëvervakningen av ett fôretag i den andra staten. eller âger del i
detta füretags kapital eller

b) samma personer direk eller indirekt deltaga i iedningen elier bver-
vaknmngen av sàvâl ett foretag i en av staterna somn ett fôretag i den
andra staten eller aga del i bâda dessa fiiretags kapitai,
skall iakttagas fëiijande:

Om mellan fliretagen i handels-elier andra ekonoiniska fürbin-
delser avtalas eller f6reskrivas viflkor, soin avvika fiàn dem Som
skulle hava avtalats mellan tvA av varandra oberoende füretag,
rnâ alla vinster, som skuile hava tiflkommit det ena ffôretaget om
sagda villkor icke f unnits men som pà grund av villkoren ifriga icke
tillkominit detta féretag, inrâknas i detta füIretags inkomster och
beskattas i bverensstâ.mme1se dârmed.

ARTIXEL V

Oberoende av bestiimmelserna i artikiarna III och IV skall inkonist,
sOen person, bosatt i en av staterna, f8rvârvar genomn utiivande av

SÔateller luftf art, vara undantagen fiân beskattning i den andra

ARTIcEL VI

ber 1-De canadensis1ka skattesatsen A utdelning, som en i Sverige bosatt
01 UPpbâr frân inkomstkâllr i Canada, i iqke l$verstiga 15 proceit.

lltbver vad i fôregâende stycke sâgs gâller, att den canadenslska
s"kItten & utdelning icke mâ biverstiga 5 procent i sâdana fail, di ett bolag,

%Or£'ass bosatt i Canada, utbtaar iitdelning till ett bolag, aorn anses

b"t i 8verige och som iger niera 5â. 50 procent av de aktier i fârstnân4a,

_bolg vilka under alla tfIrhJlanden hava fullt rüstvârde.
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2.- The rate -of Swedish coupon tax on dividends paid to a resident c
-Canada- shail not exceed 15 per cent.

Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph tb
Swedish coupon tax on dividends paid to a company which is a resider
of Canada by a company resident in Sweden, more than 50 per cent
whose 1shares which have under ail circumstances full votinig rights gr
owned by 'the former company, shahl not exceed -5 per cent.

3. The rate of Canadian tax on interest, rents, royalties or similar paymeffl
from souroes within Canada received by a resident of Sweden shall not excee
15 per cent.

_4. The phrase "rents, royalties or similar payments" in paragraph 3
this Article includes any payment

(i) for the use in Canada of property,

(Hi) in respect of an invention used in Canada, or

(îii) for any property, trade name, design or other thing whatsceV$

used or sold in Canada.

ARTICLE VII

Copyright royalties and other like payments made in respect oftJ

production or reproduction of any literary, dramatic, musical or artistic wOe
'(but not including rents or royalties in respect of motion picture films) ai

derived from'sources within one of the territories by <a resident of "the Otlbe
territory shail be exempt from tax in that first-mentioned territory.

ARTICLE VIII

1. Income of whatever nature deriveld from real property within'the terr

tory of Canada (other than income fr om mortgages or bonds'secured bY r&1

property but including a royalty paid in respect of any extraction of nat1Ur
resources) 1by a resident of Sweden shahl be exempt from tax in Swedefl'

2. Any capital sum derived fromn sources within one of the territOri
iromi the sale~ of patent rights by a resident of the other'territory shafl
exempt from tax i.n that first-mentioned territory.

ARTICLE IX

1. Remuneration (other. than pensions) iaid by Sweden to an idvdj

for services rendered tc Sweden in the discharge of governmental functiUl

shail be exempt from Canadian tax if the indivîdual is a citizen of Sweden'

2. Remuineration (other< than pensions) paid by Canada to an ildzi

for services rendered to Canada in the diacharge of government'al' funeio

'shall be exempt from~ Swedish tax.

3. The provisions of this Article shall nQt apply to payments in rsPe
aof services rendered ix' coimection with aziy trade or business carried ôi

either of the Contractirg Qêverriments for purposes of profit.,



2. Skattesatsen ifràga om svensk kupongskatt à utdelning, som utbetalas
tili. en i Canada bosatt person, mà icke âiverstiga 15 procent.

Utôiver vad i fôregàende stycke sâgs gâ1ler, att den,,svenska kupong-
skatten à utdelning icke mà dverstiga 5 procent i'sàdana fal, dà ett W4la,
Som anses bosatt i Sverige, utbetalar utdelning tili ett bolag, som anses
bosatt i Canada och som âger m-era ân 50 procent av de aktier! i fLrst-
nâmnda bolag, vilka under alla fôrhàlla nden have fli râstvârde.,

3. Den canadensiska skattesatsen à rântor, ersâttningar flir nyttjande av
egefld0 rn royalties eller liknande utbetalningar, som en i Sverige bosatt person
IIPpbâr fràn inkomstk4llor i Canada,. mà icke ôverstiga 15 procent.

lk 4. Uttrycket "ersâttningar fiir nyttjande av egendom, royalties èl1ýr
kfande utbetalningar" i punkt 3 av denna artikel inbegriper varie slag Ç&v

ersâttning

I) fôr nyttjande av egendom i Canada,
II) i samband med utnyttjandet i Canada av en uppfinning,

111) fbr varie slag av egendom, firmanamin, ritning eller vad annat som
helst, som nyttjats eller sàlts i Canada.

ARTIKEL VII

Royalties fôr utnyttjande av f5rfattarrâtt (copyright royalties) samt
andra likartade ersâttningar fôir litteràra, dramatiska, musikaliska eller
konstnârlîga arbeten (med undantag fâr royalty eller liknande ersiittning
fÙr kinematografisk film), som fràn inkomstkâllor i den ena staten
f6rvàrvas av en p 1erson, som âr bosatt i den andra staten, skola vaiVa
llfldantagna frân skatt i fôrstnâtninda stat.

ARTIKEL VIII

1Inkomst'av vad slag som'helst, somý hâirfiyter av fast egendom ili46t
aaa (hârunder, inbegripet royalty, *som erlâgges fôr utnyttjandet av

IIýturillgàngar, men icke inkomst hârfiytande av intecknlingar eller obligationér
14 5s.kerhet i fast egendom) och soin uppbâres av en person, bosatt i Sverige,
84,1 Vara undantagen fràn skatt i ýSverige.

2.* Rapitalbelopp, som uppbiires frân ixikomastkâllor inom en av staterna
M fârsâljning av patentrâttighéter av en .person, vilken âr bosatt i dcn

ndastaten, skall vara undantaget frAi' Skatt i fârstnâninda stat.

ARTIKEL IX

> 1s Ersâttningar (dock ieke pensioner), soma Sverige utbetalar till en fysisk
ý,,oIfbr arbete, som denne utffirt i samima stats tji.nst, skola vara undantagna
eanadensisk skatt, dârest personen ifràga 1fr svensk medborgare.

Desr tnna (dock icke pensioner), som Canada utbetalar tl nfs~
o~r arbete, som <derme utf6rt i samma stats tinst, skola vara ufldantaglna

Sensk skatt.

3. Bestâmmelserna i denna artikel âro icke tillâimpliga à utbetalningar,
tla tra ersâttning fôr tjânster, utfiirda i samband~ med rürelse, soni

av e f*rdragsslutande regeringarna bedrivit i f6rvârvssyfte.
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ARTICLE X

1. An individual who is a resident of Sweden shall be exempt frc
Canadian tax on profis or remuneration in respect of personal (încludi
professional) services performed within Canada ini any taxation year if-

(a) lie is present within Canada for a period or periods not exceedi
.in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behaïf of a person resident
Sweden.

2. An individual who is a resident of Canada shall be exempt frl

Swedish tax on profits or remuneration in respect.of personal (includi
professional) services performed within Sweden in any year of assessn
if-

(a) hie is present within Sweden for a period or periods not exceedi
in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behaîf of a person resident
Canada.

3. The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunel
tion of public entertainers such as stage, motion picture or radio arti5
musicians and athietes.

ARTICLE XI

1. Any pension or annuity derived from sources within Canada bY
individual who is a resident of Sweclen shail be exempt fromn Canadian t

2. Any pen sion or annuity derîved from sources within Sweden bY
individual who is a resident of Canada shall be exempt from Swedish taxC

3. The termi "annuity" means a stated sumn payable periodically at 5t81

tîmes, during life or during a specified or ascertainable period of time, ýU*I
an obligation to make the payments in return for adequate and f ull conside,
tion in money or money's worth.

ARTICLE XII

A professor or teacher fromn one of the territories who receives rernu»le

tion for teaehing, during a period of temnporary residence not exeEý
two years, at a tuniversity, college or other establishmnent for further educt
i the other territory, shall be exempt from tax i that other territoil

respect of that remuneration.

ARICLE XIII

A student or business apprenitice from one of th~e territories h

receiving fuil-time education or trainig in the other territory shaîl be ee

ftrioz tax i that other terrltory on paym~ents made to hlm by perso3Is ir,
f*rst-nioned territory for thbe purposes of his mainten~ance, educatil
training.

ARTICLE XIV

A resident of one of the territories shah! be exempt i the other teri
from any tax on gains from the sale, tranMfer, or exehange of capital 0
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ARTIKEL X

1. En Xysisk person, som âr bosatt i Sverige, skall vara befriad frân
eanadensisk skatt à inkomst av personligt arbete (utô$vandet av fria yrken
ý41'under inbegripet), som utfiirts i Canada under ett beskattningsàr, under
fbrutsâttning

a) att han vistas i Canada under en tidrymd eller tidrymder, som
samxnanlagt icke ôiverstiga 183 dagar under beskattningsâret, och

b) att arbetet utfôrts fôr eller pà uppdrag av en person, bosatt i Sverige.

2. En fysisk person, som âr bosatt i Canada, skall vara befriad frân
el31ç skatt à inkomst av personligt arbete (utôivandet av fria yrken dârunder

ilibegripet), som utfiirts i Sverige under ett beskattningsAr, under fôrutsâttning

a) att han vistas i Sverige under en tidrymd eller tidrymder, soin
sammanlagt icke ôverstiga 183 dagar under beskattningsâret, och

b) att arbetet utfi5rts füir eller pâ uppdrag av en person, bosatt i Canada.

3. Bestâmmelserna i denna artikel âro icke tililâmpliga pA inkomster,
ýorn fÔrvâ.rvats av skâdespelare, filmskâdespelare, radîoartister, musiker,
iý17ttsmri och dylika, vllka yrkesmâssigt âgna sig At offentlig nôjesverk-
&%let.

ARTIKEL XI

1. Pensioner och livrântor, uppburna frân inkomstkâllor i Canada aNr
er fYsisk person, soin âr bosatt î Sverige, skola vara undantagna frân cana-

ei2. Pensioner och. lîvrântor, uppburna fràn inkomstkâllor i Sverige av
f ysisk person, som âr bosatt i Canada, skola vara undantagna frân svensk

~.Med "livrâ.nta" fôrstàs ett faststâl1t belopp, som skall utbetalas perio-
tpâ faststâflda tider under vederbô5randes hela livstid eller under axinan

a'lgven eller faststâffllbar tidsperiod och som utgâr pâ grund av en fërplik-
tleatt verkstâlla dessa utbetalnîngar sàsom ersiittning fô3r ett d§.remot
eltsvarande vederlag i penningar eller penningars vâlrde.

ARTIKEL XII

lnProfessor eller 1ârare frAn -den ena staten, som uppbâr ersâttning fô5r
IhIderv~isning vid universitet, h8gskola eller annan undervisningsanstalt fôr

6, eutbidning î den andra staten under tillfâ11ig vistelse dâirstâdes, ej
Verstigande tvâ Ar, skall vara befriad frân beskattning î sistnâmnda stat
ür frAaarane ersâttnîng.

ARTIK<EL XIII

30 1 'lstuderande eller affârs-el1er hantverkspraktikant frân den ena staten,
n' kiuter heldags undervisning eller utbildning i den andra staten, âr

holdfrân skattskyldighet i denna andra stat Mir belopp, som utbetalIss til
no' avPersoner i den fbrstnâmnda staten tili bestridaude av hans uppehâ11e,
11rviing eller utbildning.

ARTIU<EL XIV
i Prson, som âr bosatt i en av staterna, skall vara befriad frân skatt
t4 andasaten à vinst pft grund av fiisljning, ôverlâtelse eflr byte av
1 l4grhtstillgângar.



1951. No. 13.

1. As far as, tay be in'at!cordance with the provisions of, the'Income Ta
Acèt Canada agre es ta allow as a deduction fromfi Canadian 'Tax an any inco5f
deêriýVd 'frorn sources -within Sweden the appropriate amount of Swedish ta
paid thereon.

The special ,tax payable in ýSweden- by public entertainers such i
theatre;anýd radio artists, musicians 'and athietes (bevillningsavgifter fC

,vxsa offentiga f&restâllningtry shbail be regarded,-,forpurposes of th,
paragraph, as Swedish tax.

.Incarne fromr sources within Canada which under the laws of -Canad
apd ini accordance with, this. Agreemnent. is subject; to tax in Canada eitJIe
d1irýFtlY or by deduction shail be exempt. frorn Swedish tax:

' , Provided that where such ýincarne is a divîdend paid by a camp'
.. being a resident of Canada toi a persan resident in Sweden, not being

campany, Swedish tax may be charged on the grass amiount of the'dividel
*but the.amçount, ofSwedish tax chargeable shall be reduced, by a 81

eq4ual ta 15 percent of the arnount, of thedividend sa charged:

P''Frovided, furýther t'hat' where suich icarne -is 1of a kind mentioned
paragraph 3, of Article VI, (other than a royalty or like payment describe.
in Article VII or VIII) paid by a resident of Canada ta a persan resident
qweden, whether a, company or, not, Swedish taxmay, be charged on the gro'
amQunt, af suchi in-carne but the amauqnt of Swedish4 tax chargeable shah l
rêduced by a sum equal ta 15* per .cent af the amount of suceh incarne Sa char$9O

3. FYor the purpases, of -this Article, profits or remuneration for persoIý
(mcluçhing professional)- services perfoe;ned,,inn aio f the territories shah l
deemed ta be incarne from sources wit hin that territary, and the services
an individual whase services are wholly or rnainly performed in shàiPs
aireraft opberated by a resident of -one ofthe territaries ,shall be deemed ta
perforrmed in that territory.

4, The gracluated rate af Swedish tax ta be irnposed ýon. residents~
Sweden may be calculated. as thaugh incorne exernpted under this. AgreeO"e
were included in the'arnount of the total incarne.

ARtTICLE XVI

The citizens of onie of the can tracting, St ates,, residing weithin the Oth
céntracting State, s.hall not be subjected ta moire, burdensome taxes h

die citizens of the last-rnentioned State.

ARTICLE 3ýtVII

Where under the provisions of this Agreement a resident of Can8ala
~ç mpt or entitled ta relief fram Swedish tax, sinmilar exemption or p

dhg1 be applied ta the undivided estates of deceaped persons i so far' as0
oi riore of the beneftciaries is a residéftt of' Canada.

AÉTICLE XVI

1. TIhe comnetent authorities. of the contracting Stts will xla
iÉfortnaion of a fiscal' natur~e whieh is avairable ta thenh or wlhich hW
able ta obtain under their own legisiation and which would be s
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ARTIKEL XV,
1I den omnfattning, soin bverensstârmmer med fôreskrifterna i canaden-

lisk skattelagstiftning (Income Tax Act), fiôrbinder sig Canada att fràn> den
caradensiska skatt, soin pâfÜres inkomst fràn inkomstkâl11or. i ,Sverige, medgiva
4ýyd1ag med vederbôrligt belopp fôir den svenska 1skat t, soin erlagts fLir
inkornsten.

Den bêvi11ningsavgift f85r vissa offentliga f8restâllningar, ýsoin 1
Sveriýge uttages av skâdespelare, radioartister, musiker, idrottsmân och
dylika, vilka yrkesmâssigt âgna sig àt off entlig nôjesverksamhet, skal1
vid tiI1ýmpningen av fôrevarande artikel anses sàsoin en svensk skatt.

2. Inkomst fran inkomstkâ.11or inoin Canada, vllken inkomst enligt lagarna
1Canada och i , verensstâmmelse med detta avtal âr underkastad beskattning
1Canada vare sig direkt eller genom skatteavdrag, skall vara undanitage±ifrân

beskattning i Sverige, dock rned nedan angivna undantag:
L sâdana .fail, dà inkoinsten utgôres av utdelning Irân ett bolag, .soin

anses bosatt i Canada, tili en i Sverige bosatt betalningsinottagare, soin
icke âr ett bolag, skall svensk skatt berâknas à utdelningens bruttobelopp
MTen skall f ràn den i enlighet hiirmed, pàfôrda svenska skatten avdragas
ett belopp, m~otsvarande .15 procent av det sâlunda beskattade beloppet.

I sâdana fali, dà inkoinsten âr av det.slag soin angives i artikel VI punkt 3,
('n1ed undantag fër sâdan royalty eller liknande ersâttning soin confôirmâ1es i
"r'tik1arna VII eller VIII) och beloppet erlâgges av en i Canada bosatt person

eniSverige bosatt betalningsxnottagare-vare sig denne âr ett bolag eller
kke-skall svensk skatt berâknas à inkoinstens bruttobelopp mnen skall

frden i enlighet hâirxed pgôirda svenska' skatten avdragas etIt .belopp1
hrOtVarazde 115 procent av detsâlunda beskattade beloppet..

3 - Vid tilliimpningen av denna ýartikel skall inkoinst av personligt arlete:
(Ut6andet av- fria yrken dârunder inbegripet) soin utfôrts; i en av staterna,
4rse utgâira inkoinst frân inkoinstkâllor inoin samxma stat. DA arbetet heit
'hhâllet eller tili huvudsaklig dei fullgbres ombord'à fartyg eller luftfartyg,

anvandes i en verksamhet, vilken utovas av en. persçn, bosatt i en av
ztara, skall a'rbetet anses hava utfôrts i denna stat.,

4. Svensk ,progressiv Ékatt, soin pàfiires personer, bosatta i Sverige,
Sberâknas efter den -skattesats, soin skulle varit tillâmp1ig, om âven

n4i inkoinst, som enligt detta avtal âr undantagen frân beskattning, i-
~1rats i den skattepliktiga inkoinsten.

ARTIKEL XVI
M~edborgare i en av ýde avtaisslutande staterna, som âro bosatta i den
IlrE taten, inA icke bliva fb5remàl fbr niera betungande skatter iii medbor-

Sisistnilmnda stat.

ARTIKEL XVII
beI enligt f6reskrifterna i detta avtal en person, bosatt i Canada, âr

'4fân eller berâttigad till nedsâttning av svensk skatt, skall inotsvarande
Ir1sfreller nedsâttning kommia ett oskif t dô$dsbo tlU ýgodo, i den~ mân

elle'fiera av dëdsbodelgarna âro bosatta i Canada.

ARIKEnL XVIII
]3~eho*rlga inyndigheter i de avtalsslutande staterna skola utbyta sâdana

ar r4$r&ide bea'kattrihigsfrâgor, rniot1ggigff dm'1e,
de kunna inhâmta jiinlikt sin egen lagstiftning odi som skulle bidraga
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assure the regular assessment and collectionof the taxes referred to in this
~Agreement, as well as the application with respect tothese taxes of the legal
provisions relative to the prevention of fiscal fraud.

The information so exchanged shail retain its secret nature and shall
not be disclosed to persons other than those charged with assessmept

and collection of the taxes referred to, in this Agreement.

The provisions of this Article shaîl not îri any case be considered 5
requirmng one of the contracting States to disclose to, the other State
information other than that which its own fiscal legislation permits '
to, obtain, or information of which the furnishing would involve thW
disdlosure of industrial, commercial or prof essional. secrets or tra4e
processes.

Neither shail these provisions be considered as imposing on one O
the two contracting, States the obligation to, perform an administratiV
act, which would be contrary to its regulations or practices.

2. The, term "competent authorities" means, in the case of Canada, the
Minister o! National Revenue or lis authorized representative; and ini theW
case o! Sweden, the Finance Ministry.

ARTICLE XIX

1. Amy taxpayer who shows proof that the action of the revenue authorite
of the two contracting States has resulted in double taxation with respec
to the taxes referred to in this Agreement, may lodge a dlaim with the te
inx which he resides. Should the dlaim be upheld, the competent authorty
oYf this State may come to an agreement with the competent authoritY 0
the other State with a view to equitable avoidance o! the double taxation.

2. The competent authorities of the two contracting States may likewi5
come to an agreement for the purpose of overcoming double taxation in a5e
nxot otherwise provided by this Agreement, as well as in the case where the
iterpretation or the application of this Agreem»ent gives rise to difficulties#

doubts.

ARTICLE XX

The Agreement between Sweden and Canada dated 21st November, 90
for' reciprocal exemption from income tax of profits accruing from the buin
o! shipping shaîl not have effect for any period for which the present Agre
ment has effect.

ARTICLE XXI

1. This Agreement la drafted in the Swedish and Engliah languagee h
two texts having equal force. It slxall be ratified by the Contractng~ GOem
ments. Ratification by His Majesty the King o! Sweden shail be subject t
the consent o! the Riksdag.

2. The Instruments of Ratificai.sall be exchanged at Stoko
the shortest delay.,
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MI att sâkerstâlla regelmâssig taxering och uppbôrd ifrâga om i detta avtal
avseç1da sIkatter eller sâ.kerstâ1la tilâmpningen betrâffande dessa skatter av
de lagbestâmmelser, som avse att fiirhindra skattebedrageri.

De sàlunda utbytta upplysningarna skola fiôrbliva hemJiga och mà icke
)YPPas fôr andra personer ân dem, som handlâgga fràgor rôrande taxering
til.l och uppbÜrd av de i detta avtal, avsedda skatterna.

Bestâmmelserna î denna artikel skola icke i nâgot fail anses medfora en
f6rPliktelse fôr en av de avtalsslutande staterna att tili den andra staten
'âIna andra upplysnmngar ân. sàdana, som staten enligt sin egen skatte-
lagstiftning âr berâttigad erhàlla, eller att lâ.mna sàdana upplysningar, som
skulle innebâra rôjandet av nàgon industri-, handels-eller yrkeshemlighet
eller nâgot i verksaniheten nyttjat fôrfaringssâtt.

Ej heller skola dessa, bestâmnielser anses medfô3ra skyldighet f6r nâgon
av cde avtalsslutande staterna att fôretaga en fôrvatningsàtgârd, som.
skulle strida mot dess lagstiftning eller râttspraxis.

2. Uttrycket "behôriga myndigheter" betyder fô3r Sveriges vidkommande
eUT1g91. finansdepartementet och fôr Canadas vidkommande ministern f6r
êkatteârenden (the Minister of National Revenue) eller hans befullmâktigade
OInbud.

ARTiKEL XIX

1.Kan skattskyldig visa att beskattningsmayndiîgheterna i de tvà avtals-
8111tande staterna vidtagit àtgârder, som medf:r!t dubbelbeskâttning itrâga omi
de i detta avtal avsedda skatterna, âger han framstâIla erînran mot dubbel-

ekattningen hos den stat, i vilken han âir bosatt. Anses erinran grundad
k'11bhâ3riz myndig het i denna stat truffa 5iverenskommeIse meci den behôiriga

rYl'digheten'i den andra staten i syfte att pà skâligt siitt undanrôja dubbel-
ýekattingen.

2. Behô3riga myndigheter i de tvA avtaIsslutande staterna mà jânviil
te4ffa sârskild bverenskommelse sàâl fi3r undanrôjande av dubbelbeskattning

1 fOa11, riiande vilka fôreskrifter saknas î detta avtal, som ock i sâdana taui,

dý to~lningen eller, tillâmpningen av avtalet medfiir svâriglieter eller

ARTICEL XX

àl vtalet den 21 november 1929 mellan Sverige och Canada angâende

*sdigt fritagande frân inkomstskatt av inkomster hârrbrande frân rederi-

~'ýý'se salal icke tillâmpas under tid, dà f8religgande avtal âr gâIlande.

ARTMKL XXI

1. Detta avtal âr upprâttat pâ svenska och engelska sprâken; bâda
4 '1'zlra iâga lika vitsord. Avtalet skail ratificeras av de avtaIsslutande

ettel. IHans Maj:t Ronungens av Sverige ratifikation skall ske med
eislgens samtycke.

2. Ratifikationsînstrumenten akola utvâxlas î Stockholm snarast mo8jligt.
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-3. ýThe, preseiit Agreemnt s hal1 icorne into force- on the, date on whiéil
the Instruments, of 'Ratification, arê;e-xchanged and shail thereuponý have
effeet:

(a) lxiý Swedeni:
(i) as respjects tax oan income which' is assessed In or after the6

calendar year beginnirig on lst January, 1951, bein'g income for
which prelimi ary- tax.is payable during the perioçl IstMardli,

.1950, to 28th February, 11 or any succeeding, period;
{iû) as respects coupon tax on dividends payable on or; after 15t

January, 1950.

(b) In Canada:
(i) as respects incarme tax, including surtax, for the, taxation year

1950 and subsequent taxcation years;
(ii) as reësp ects the fax, levied under Pzart ll of the Inc'ome Tax .Act,~

amounts paid or credited to non-residents on or after lst Januar3y,
1950.

ARTICLE XXII

The present Agreement shail continue in effect indefinitely but'either
of the contracting States may, on. or before. 30th June in any calendar year,
give to the other State written 1notice. of termination and, in. such event, the
present Agreemnent sh4fl cease ta be effective

(a) In Sweden:
(i)- as respects tax on'incomeï for which prélimlnary tax is payable

after the ,last'day of Febuary Wn the calendar year next f o11Q'wi
that in whicêh the notice is'given;

(ii) as respects coupon tax on dividends payable on or after
January înthelcalendar year next following that iii which t
notice is given.

(b) In Canada:
(i) as respects fncome tax,, including slirtax, for thetaxation 'e

next following that in which the notice is given;
(ii) as respects tax levied under Part II of the Income Ta% ct

amounts paid or credîted to nhon-residents on or alter the 5
January, in the calendar year next following that in which the
notice is given.

Done in duplicate,' at Ottawa this 6th day of April, 1951.

For the Government of, Canada:

D. C. ABBOTT.

For the Royal GQvernment of $toedepn:

PER WIJKMAN.
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3. Fôreliggande avtal skall trâda, i kraft à den dag, dà utvâxling av
1Iatifikationshandingarna sker, och skall dârefter âga tiUlâmpning;

a) S-verige:
I) betrâffande 'sâdan skatt; 'a iti'konist, soin -utgàir' pà grund av

taxering under eller efter det kalenderàr, som b6rjar-den 1 januari
1951, varmed avses inkomst fb5r vilken preliminâr skatt skall
er1l.ggasý under tiden den 1 mars 1950-den 28' februari 1951
eller under nàgon fôljande tidsperiod;

II) betrâfande kupongskatt à, utdelru*ing, som fô.rfa11er till betalning
den '1 januari 1950 elle'r senare.

b) I Canada:
I) betrâffande inkomstskatt, tillâggsskatt (surtax) da.ri inbegripen,

avseende beskattningsàret, 1950 eller fôlj gnde ,beskattningsàr;
II) betrâffande skatt, pâfb5rd enligt avdelning IIl av Income Tax Act,

sAvitt Xràga -âr om belopp, som.den, 1 januari 1950. eller senare
erlagts tili eller gottskrivits, i Canada icke bosatta personer.

ARTIKEL' XXIi

Avtalet, skall .&bliva j kraft, utan tidsbçgrâ.nsning, men envar av de
ýavtalsslutande staterna figer att .senast dlen 30' juni .under ett kalenderâr
skrift1igen uppsaga avtalet lios den ýandra staten:.1I hândelse av sâdan upp-.
~gling skall avtalet upphôra.att gâlla:

a) I Sverige:»
I) betrâffande skatt à sàdan inkomst, fiir vilken preliminâr skatt

skall erlâggas efter den sista februari kalenderâret nârmast
efter det, varunder'uppsâgninigen ýgde- rum;

II) betrâffande kupongskattý à utdelnîng, som fôrfaller tUN betalning
à--eller.,efter.,deni 1januari ka-lenderâret narmast efter det,
varunder., upps4gnîngen âgde rum.

b) I Canada:
1) betrâffanideinikomstskatt, tillâggsskatt (surtax) dâri Inbegripen,

fô3r beskattningsâret nârmast efter det, varunder uppsiigningen
âgde r=i;,

Il) betrâiffande skatt, pàfbrd e ' ligt avde1nixng II av Incarne Tax
Act, sàvitt frâga iix om belopp, som erlagts tiUl eller gottskrivits
i Canada icke~ bosatta personer à eller efter den 1 januari kalen-
deriret nârmast efter det, varunder uppsâgningen lâgde rum.

SOTin skedde i Ottawa i d1ubbla exemplar den 6 april, 1951.

Fô5r Canadals regering:

Fa'r Kungi. svenska regeringefl:

D. C. ABBOTT

PER WIJKMAN
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(Traduction)

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL DE SUÈDE TENDANT À ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
ÉTABLIR DES RÈGLES D'ASSISTANCE RÉCIPROQUE EN MATIÈRE D'IMPÔTO
SUR LE REVENU.

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement Royal de Suède,

Désireux de conclure un accord tendant à éviter les doubles impositions
et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1er

1. Les impôts visés par le présent accord sont:
a) Au Canada:

Les impôts sur le revenu, y compris les surtaxes, qui sont levés
par le Gouvernement du Canada.

b) En Suède:
L'impôt d'État sur le revenu, y compris l'impôt sur les coupo 5 -

2. Le présent accord s'appliquera également à tous les autres impôts fondés
sur des principes analogues, qui pourront être levés par le Canada posté'
rieurement à la signature du présent accord, et à tous les autres impôts
d'État fondés sur des principes analogues, qui pourront être levés par la
Suède postérieurement à la signature du présent accord.

ARTIcLE II

1. Dans le présent accord, à moins que le contexte ne s'y oppose:
a) Les expressions "un des territoires" et "l'autre territoire" désignent

la Suède ou le Canada, suivant que l'exige le contexte;

b) Le terme "impôt" désigne l'impôt suédois ou l'impôt canadien, suivant
que l'exige le contexte;

c) Le terme "personne" comprend tout groupement de personnes, cons'
titué ou non en société;

d) Le terme "société" comprend tout corps constitué;
e) Les expressions "personne résidant en Suède" et "personne résidan

au Canada" désignent respectivement toute personne qui, du poin
de vue de l'impôt suédois, a sa résidence en Suède et qui, du Poi
de vue de l'impôt canadien, n'a pas sa résidence au Canada, et toute
personne qui, du point de vue de l'imôt canadien, a sa résidence le
Canada et qui, du point de vue de l'impôt suédois, n'a pas sa rési'
dence en Suède; une société sera considérée comme ayant son siège
au Canada si ses affaires sont gérées et dirigées au Canada et conIrne
ayant son siège en Suède si elle a été constituée conformément à
législation suédoise et si ses affaires ne sont pas gérées et dirig
au Canada, ou si, n'ayant pas été ainsi constituée, ses affaires So
gérées et dirigées en Suède;

f) Les expressions "personne résidant dans l'un des territoires"
"personne résidant dans l'autre territoire" désignent une person
résidant en Suède ou une personne résidant au Canada, suivant 4u
l'exige le contexte;
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7) Les expressions "entreprise suédoise" et "entreprise canadienne"
désignent respectivement une entreprise ou un établissement industriel
ou commercial exploité par une personne résidant en Suède et une
entreprise ou un établissement industriel ou commercial exploité
par une personne résidant au Canada; les expressions "entreprise
de l'un des territoires" et "entreprise de l'autre territoire" désignent
une entreprise suédoise ou une entreprise canadienne, suivant que
l'exige le contexte;

h) L'expression "établissement stable", lorsqu'elle est appliquée à une
entreprise de l'un des territoires, désigne une succursale, un bureau,
une fabrique ou tout autre centre d'affaires fixe, une mine, une
carrière ou tout autre lieu où se trouvent des ressources naturelles
exploitables. Cette expression comprend également un chantier où
des travaux de construction sont exécutés à forfait pendant une
période d'au moins un an, mais elle ne comprend pas une agence,
à moins que l'agent ne soit investi du pouvoir général de négocier
et de conclure des contrats pour le compte de l'entreprise en question
et qu'il n'exerce habituellement ce pouvoir, ou qu'il n'exécute ordi-
nairement des commandes pour le compte de cette entreprise au
moyen d'un stock de marchandises dont il dispose. A ce point de
vue-
(i) Une entreprise de l'un des territoires ne sera pas considérée

comme ayant un établissement stable dans l'autre territoire du
seul fait qu'elle entretient des relations d'affaires dans cet autre
territoire par l'entremise d'un courtier ou commissionnaire général
autorisé, agissant à ce titre dans le cours habituel de ses affaires;

(ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires possède dans
l'autre territoire un centre d'affaires fixe qui se borne à l'achat
de produits ou de marchandises ne suffira pas, à lui seul, pour
faire assimiler ce centre d'affaires fixe à un établissement stable
de l'entreprise;

(iii) Le fait qu'une société dont le siège se trouve sur l'un des terri-
toires ait une filiale ayant son siège dans l'autre territoire ou
exerçant une activité commerciale ou industrielle dans cet autre
territoire (soit par les soins d'un établissement stable, soit d'une
autre manière) ne suffira pas, à lui seul, pour faire assimiler
cette filiale à un établissement stable de la société mère.

2. Au sens du présent accord, l'expression "bénéfices industriels ou
nerciaux" ne comprend pas les éléments de revenu sous forme de divi-
es, d'intérêt, de loyers ou de redevances, de frais de gestion, ou de rému-
Lion du travail ou de services personnels.

Sous réserve des dispositions du présent accord, ces éléments de
revenu seront assujettis à l'impôt séparément ou conjointement avec les
bénéfies industriels ou commerciaux selon les lois des États contractants.

3. Pour l'application des dispositions du présent accord par l'un des États
'actants, tout terme ou expression n'ayant pas fait l'objet d'une autre
ition aura, sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est
bué dans la législation de cet État contractant relative aux impôts visés
l présent accord.

Les bénéfices industriels ou commerciaux d'une entreprise suédoise
eront soumis à l'impôt canadien que si l'entreprise exerce une actiVité
strielle ou commerciale au Canada par l'intermédiaire d'un établissement
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stable situé dans ce pays. Dans ce cas, lesdits bénéfices pourront être soumis
-à l'impôt par le Canada, mais seulement pour autant qu'ils proviennent de
cet établissement stable.

2. Les bénéfices industriels ou commerciaux d'une entreprise canadienne
ne seront soumis à l'impôt suédois que si Fentreprise exerce une activité
industrielle ou commerciale en Suède par l'intermédiaire d'un établissement
stable situé dans ce pays. Dans ce cas, lesdits bénéfices pourront être soumni5
à l'impôt par la Suède mais seulement pour autant qu'ils proviennent de
cet établissement stable.

3. Si une entreprise de l'un des territoires exerce une activité indus-
trielle ou commerciale dans l'autre territoire par l'intermédiaire d'un établisse-
ment stable situé dans cet autre territoire, il sera attribué audit établissement
stable les bénéfices industriels et commerciaux 'qu'il pourrait raisonnablement
produire dans cet autre territoire s'il s'agissait d'une entreprise indépendante
se livrant aux mêmes activités ou à des activités analogues dans des conditiols
identiques ou comparables et traitant au mieux de ses intérêts l'entreprise
dont il est un établissement stable.

4. Aucune part des bénéfices réalisés par une entreprise de l'un des terri-
toires ne sera attribuée à un établissement stable situé dans l'autre territoire
pour le simple motif que l'achat de produits ou de marchandises a été effectUé
par l'entreprise dans les limites de cet autre territoire.

5. Si une société dont le siège se trouve dans l'un des territoires tire des
bénéfices ou des revenus de sources situées dans l'autre territoire, le Gouver-
nement de cet autre territoire ne soumettra à aucune forme d'imposition les
dividendes distribués par la société aux personnes.ne résidant pas dans cet
autre territoire, ni à un impôt analogue à l'impôt sur les bénéfices non répartis
frappant les bénéfices non répartis de la société, en raison du fait que ces
dividendes ou bénéfices non répartis représentent, en totalité ou en partie, des
bénéfices ou des revenus provenant desdites sources.

ARTICLE IV
Si

a) une entreprise de l'un des territoires participe directement ou
rectement à la gestion, à la direction ou au capital d'une entreprise
de l'autre territoire, ou si

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à 1a
gestion, à la direction ou au capital d'une, entreprise de l'un cl
territoires et d'une entreprise de l'autre territoire, et
si dans l'un ou l'autre cas sont établies ou imposées, dans les rela-
tions commerciales ou financières des deux entreprises, des conditio»5
qui diffèrent de celles qui existeraient entre des entreprises ind
pendantes,
les bénéfices qui seraient normalement revenus à l'une des de
entreprises, mais qui du fait de ces conditions ne lui sont pas reven 5
pourront être ajoutés aux bénéfices de ladite entreprise et imposés
consequence.

ARTIcLE V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les. bénéfices QU
personne résidant dans l'un des territoires tire de l'exploitation de na
ou d'aéronefs seront exonérés de l'impôt dans l'autre territoire.
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ARTICLE VI

1. Le taux de l'impôt canadien sur les dividendes tirés de sources situées
au Canada par une personne résidant en Suède n'excédera pas 15 p. 100.

Nonobstant les dispositions du paragraphe précédent, l'impôt cana-
dien sur les dividendes versés à une société qui a son siège en Suède
par une société qui a son siège au Canada, dont plus de 50 p. 100 des
actions comportant en toutes circonstances pleins droits de vote appar-
tiennent à la première société, n'excédera pas 5 p. 100.

2. Le taux de l'impôt suédois sur les coupons frappant les dividendes
Versés à une personne résidant au Canada n'excédera pas 15 p. 100.

Nonobstant les dispositions du paragraphe précédent, l'impôt suédois
sur les coupons frappant les dividendes versés à une société qui a son
siège au Canada par une société qui a son siège en Suède, dont plus de
50 p. 100 des actions comportant en toutes circonstances pleins droits de
vote appartiennent à la première société, n'excédera pas 5 p. 100.

3. Le taux de l'impôt canadien sur les intérêts, loyers, redevances ou
autres revenus analogues provenant de sources situées au Canada et perçus
1'ar une personne résidant en Suède, n'excédera pas 15 p. 100.

4. L'expression "loyers, redevances ou autres revenus analogues" employée
Paragraphe 3 du présent article comprend tout paiement relatif

(i) à la jouissance de biens immobiliers au Canada,
(ii) à une invention utilisée au Canada, ou

(iii) à tout bien, raison ou nom commercial, dessin ou autre chose
utilisé ou vendu au Canada.

ARTICLE VII

Les droits d'auteur et autres paiements analogues versés en contre-
partie de la production ou de la reproduction d'une œuvre littéraire,
dramatique, musicale ou artistique (à l'exclusion des droits de location
ou des redevances afférents aux films cinématographiques) dont la source
se trouve dans l'un des territoires et dont bénéficie une personne résidant
dans l'autre territoire, seront exonérés de l'impôt dans le premier
territoire.

ARTICLE VIII

1. Tout revenu tiré de biens immobiliers situés au Canada (à l'exclusion
4 revenus provenant d'hypothèques ou d'obligations garanties par des biens

11niiobiliers, mais y compris les redevances versées pour l'extraction des
8sources naturelles) par une personne résidant en Suède sera exonéré de
1pôt en Suède.

2. Toute somme en capital tirée, en rémunération de la vente de droits
,"brevet, de sources situées dans l'un des territoires par une personne rési-

dant dans l'autre territoire sera exonérée de l'impôt dans le premier territoire.

ARTICLE IX

1. Les rémunérations (autres que les pensions) versées par la Suède à
personne physique en contre-partie de services rendus à la Suède dans

eercice de fonctions publiques, seront exonérées de limpôt canadien, si
te personne est un ressortissant suédois.

2. Les rémunérations (autres que les pensions) versées par le Canada
e Personne physique en contre-partie de services rendus au Canada datis

ecercice de fonctions publiques, seront exonérées de l'impôt suédois.
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3. Les dispositions du présent article ne s'appliqueront pas aux sommi
versées pour les services rendus relativement à une activité industrielle c
commerciale à but lucratif exercée par l'un ou l'autre des Gouvernemen'
contractants.

ARTICLE X

1. Toute personne physique résidant en Suède sera exonérée de l'impi
canadien sur les bénéfices ou rémunérations perçus en contre-partie de servicE
personnels (y compris ceux des membres des professions libérales) rendus a
Canada au cours d'une année d'imposition quelconque:

a) Si la durée du ou des séjours de cette personne au Canada, au cou'
de cette année, ne dépasse pas au total 183 jours, et

b) Si les services ont été rendus pour le compte ou au nom d'une pet
sonne résidant en Suède.

2. Toute personne physique résidant au Canada sera exonérée de l'imp'
suédois sur les bénéfices ou rémunérations perçus en contre-partie de service
personnels (y compris ceux des membres des professions libérales) rendus e
Suède au cours d'une année d'imposition quelconque:

a) Si la durée du ou des séjours de cette personne en Suède, au cou'
de cette année ne dépasse pas au total 183 jours, et

b) Si les services ont été rendus pour le compte ou au nom d'une per
sonne résidant au Canada.

3. Les dispositions du présent article ne s'appliqueront pas aux bénéfice
ou rémunérations des artistes du spectacle, de la scène, de l'écran ou de
radio, ni à ceux des musiciens et des athlètes.

ARTICLE XI

1. Toute pension ou rente que tire de sources situées au Canada un
personne physique résidant en Suède sera exonérée de l'impôt canadien.

2. Toute pension ou rente que tire de sources situées en Suède une per
sonne physique résidant au Canada sera exonérée de l'impôt suédois.

3. Le terme "rente" désigne une somme déterminée payable périodique
ment à des dates fixes, la vie durant ou pendant une durée définie ou défini5
sable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en échanges à'
versement total de sommes suffisantes d'argent ou de valeurs équivalentes-

ARTICLE XII

Tout professeur ou instituteur de l'un des territoires qui touche u'
rémunération pour l'enseignement qu'il donne, pendant un séjour tempor
d'au plus deux ans, dans une université, un collège ou tout autre établi'
ment d'enseignement supérieur de l'autre territoire, sera exonéré de l'iiPe
dans cet autre territoire en ce qui concerne cette rémunération.

ARTIcLE XIII

Les étudiants ou les apprentis de l'un des territoires, dont tout le te
est consacré à recevoir un enseignement ou une formation professio
dans l'autre territoire, seront exonérés de l'impôt dans ce dernier territo
en ce qui concerne les sommes que leur versent des personnes se troU
dans le premier territoire pour assurer leur entretien, leur instruction O1o
formation professionnelle.
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ARTICLE XIV

Toute personne résidant dans l'un des territoires sera exonérée dans l'autre
territoire de tout impôt sur les bénéfices réalisés sur les ventes, les transferts
0u les échanges d'avoirs en capital.

ARTICLE XV

1. Dans toute la mesure compatible avec les dispositions de la Loi de
unpôt sur le revenu, le Canada consent à déduire de l'impôt canadien sur
es revenus provenant de sources situées en Suède le montant approprié de

bunpôt suédois versé de ce chef.
L'impôt spécial payable en Suède par les artistes de la scène et de la

radio, les musiciens et les athlètes (bevillningsavgifter för vissa offentliga
föreställningar) sera considéré, aux fins du présent paragraphe, comme
un impôt suédois.

2. Les revenus provenant de sources situées au Canada, qui, aux termes
d la législation canadienne et conformément au présent accord, sont impo-
'ables au Canada, soit directement soit par voie de retenue, seront exonérés
de l'impôt suédois.

Il est entendu que, lorsque ce revenu est un dividende versé par une
société dont le siège est au Canada à une personne résidant en Suède,
qui n'est pas une société, l'impôt suédois peut être prélevé sur le montant
brut du dividende, mais le montant de l'impôt suédois exigible sera
réduit d'une somme égale à 15 p. 100 du montant du dividende ainsi
imposé.
Il est également entendu que, lorsque ce revenu appartient à l'une des

catégories mentionnées au paragraphe 3 de l'article VI (à l'exclusion des
redevances ou paiements analogues visés aux articles VII et VIII) et est versé

ar une personne résidant au Canada à une personne résidant en Suède, que
e soit une société ou non, l'impôt suédois peut être prélevé sur le montant

brut du revenu en question, mais le montant de l'impôt suédois exigible sera
éduit d'une somme égale à 15 p. 100 du montant du revenu ainsi imposé.

3. Aux fins du présent article, les bénéfices ou rémunérations relatifs
des services personnels (y compris ceux des membres des professions libé-

ales) rendus dans l'un des territoires seront considérés comme des revenus
an1t leur source sur ce territoire, et les services qu'une personne physique

t rendus exclusivement ou principalement sur des navires ou des aéronefs
eI> Oités par une personne résidant dans l'un des territoires, seront considérés
ce rendus dans ce territoire.

4. Le taux progressif de l'impôt suédois auquel seront assujéties les
Personnes résidant en Suède pourra être calculé comme si les revenus exo-

aux termes du présent accord était compris dans le montant total des
erus.

ARTICLE XVI

Les ressortissants de l'un des États contractants, résidant sur le territoire
e l'autre État contractant, ne seront pas assujétis à des impôts plus lourds

ceux auxquels sont assujétis les ressortissants de ce dernier État.

ARTICLE XVII

Lorsque les dispositions du présent accord prévoient qu'une personne
dant au Canada bénéficiera de l'exonération ou sera admise au dégrèvement
ce qui concerne l'impôt suédois, des privilèges analogues d'exonération .et

égrèvement seront étendus aux successions indivises dans la mesure où
0' Plusieurs des ayants droit sont des personnes résidant au Canada.
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ARTICLE XVIII

1. Les autorités compétentes des États contractants échangeront tous les
renseignements d'ordre fiscal qu'ils détiennent ou qu'ils sont en mesure de
recueillir en vertu de leur propre législation et qui leur seraient utiles pour
assurer l'établissement et le recouvrement régulier des impôts visés par le
présent accord ainsi que l'application, en ce qui concerne ces impôts, des
dispositions législatives relatives à la répression des fraudes fiscales.

Les renseignements ainsi échangés conserveront un caractère secret
et ne seront pas communiqués à des personnes autres que celles qui soIt
chargées de déterminer l'assiette et de procéder au recouvrement des
impôts visés par le présent accord.

Les dispositions du présent article ne pourront, en aucun cas, être
considérées comme imposant à l'un des États contractants l'obligatiOl'
de communiquer à l'autre État, soit des renseignements autres que ceUe
que sa propre législation fiscale lui permet d'obtenir, soit des renseigne'
ments dont la production impliquerait la violation d'un secret industriel,
commercial ou professionnel ou la divulgation de procédés de fabrication-

Ces dispositions ne pourront non plus être considérées comme imposanIt
à l'un des États contractants l'obligation d'accomplir des actes adminie'
tratifs qui ne seraient pas conformes à sa réglementation ou à ses pratiques,

2. L'expression "autorités compétentes" désigne, dans le cas du Canada,
le ministre du Revenu national ou son représentant autorisé et, dans le cas
de la Suède, le ministère des Finances.

ARTICLE XIX

1. Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorités
fiscales des deux États contractants ont entraîné pour lui une double impositiol>
en ce qui concerne les impôts visés par le présent accord peut adresser "ne
demande à l'État dans lequel il réside. Si le bien-fondé de cette demane
est reconnu, l'autorité compétente de cet État peut s'entendre avec l'autorité
compétente de l'autre État pour éviter de façon équitable la double impositio'

2. Les autorités compétentes des deux États contractants peuvent égale'
ment s'entendre pour supprimer la double imposition dans les cas non régl
par le présent accord, ainsi que dans les cas où l'interprétation ou l'apPlica-
tion du présent accord donnerait lieu à des difficultés ou à des doutes.

ARTICLE XX

L'accord intervenu entre la Suède et le Canada, en date du 21 novenbe
1929, relatif à l'exonération réciproque de l'impôt sur le revenu dans le Ca
des bénéfices réalisés par les entreprises de transports maritimes, ne sera P
appliqué pendant toute la durée du présent accord.

ARTICLE XXI

1. Le présent accord est rédigé en langues suédoise et anglaise, les de
textes faisant également foi. Il sera ratifié par les deux Gouvernements
tractants. Sa ratification par Sa Majesté le Roi de Suède aura lieu a
l'assentiment du Riksdag.

2. Les instruments de ratification seront échangés à Stockholm austâ
que possible.
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3. Le présent accord entrera en vigueur à la date de l'échange des instru-
4ents de ratification et il produira alors ses effets:

a) En Suède:
(i) en ce qui concerne l'impôt sur le revenu établi pendant ou après

*l'année civile commençant le 1er janvier 1951, soit sur le revenu
pour lequel l'impôt préliminaire est payable au cours de la
période comprise entre le lr mars 1950 et le 28 février 1951,
ou pendant toute période postérieure;

(ii) en ce qui concerne l'impôt sur les coupons frappant les divi-
dendes payables le 1er janvier 1950 ou après cette date.

b) Au Canada:
(i) en ce qui concerne l'impôt sur le revenu, y compris la surtaxe,

pour l'année d'imposition 1950 et les années d'imposition suivantes;
(ii) en ce qui concerne l'impôt prélevé aux termes de la Partie II

de la Loi de l'impôt sur le revenu, sur les sommes versées ou
créditées à des non-résidents à compter du 1er janvier 1950.

ARTICLE XXII

Le présent accord demeurera en vigueur pendant une durée indéterminée,
tis chacun des États contractants pourra, au plus tard le 30 juin de chaque
ý11ée civile, donner à l'autre État contractant un avis écrit de dénonciation
t dans ce cas, le présent accord cessera de produire ses effets.

a) En Suède:
(i) en ce qui concerne l'impôt sur le revenu pour lequel un impôt

préliminaire est payable après le dernier jour de février de
l'année civile suivant celle où l'avis a été donné;

(ii) en ce qui concerne l'impôt sur les coupons frappant les divi-
dendes payable à compter du 1er janvier de l'année civile suivant
celle où l'avis a été donné.

b) Au Canada:
(i) en ce qui concerne l'impôt sur le revenu, y compris la surtaxe,

pour l'année d'imposition suivant celle où l'avis a été donné;
(ii) en ce qui concerne l'impôt prélevé aux termes de la Partie II

de la Loi de l'impôt sur le revenu, sur les sommes versées ou
créditées à des non-résidents à compter du le janvier de l'année
civile suivant celle où l'avis a été donné.

Fait à Ottawa, en double exemplaire, le 6 avril 1951.

Pour le Gouvernement du Canada:

D. C. ABBOTT.

Pour le Gouvernement Royal de Suède:

PER WIJKMAN.
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